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汉译彝中一词多义的误译现象

杨忠秀 沈良杰

(西昌学院
,

四川 西昌 6 15 02 2)

【摘 要】 翻译就是把原文忠实地介绍给译文的读者
。

一词多义是各种语言的普遍现象
。

词

的理 性意义的多少
,

是从该词出现的语境来确定的
。

解决汉译彝中一词多义的误译现象
,

有助于提

高汉译彝的翻译能力
。

【关键词】 误译 ; 一词多义 ; 义项 ; 语境

[中图分类号 I H 0 5 9 [文献标识码】A 【文章编号 1 16 7 3一1 8 8 3 ( 2X() 5 ) 0 1一X() 18一以

语言是人们进行交流和交际时一种必要 的工

具
。

不同的民族
,

在使用不同的语言时
,

是不可能顺

利地进行交流和交际的
。

这时
,

就需要借助翻译
,

将

不同民族的语言进行相互转换
,

以至使不同民族不

通语言的双方达到交流思想的 目的
。

因此
,

翻译的目

的和任务就是将一种语言转换成另一种语言
。

在转

换过程中
,

要把原文的内容完全
、

准确
,

不能任意改

动地表达出来
。

同时
,

要用规范的语言
,

不能逐字死

译
,

生搬硬套的
、

文理不通的进行两种语言的转换
。

并且在转换过程 中
,

要把原文的风格在译文里保持

下来
。

也就是说
,

要尽量在译文中保持原文的民族风

格
、

时代风格和语言风格
。

那么
,

两种或两种以上的

语言在转换过程 中
,

所涉及的对象都是具体的篇章

或段落
,

而篇章或段落则是由句子构成的
,

句子又是

由短语或词构成的
。

汉彝两种语言中的词都是以静

态和动态两种状态而存在的
。

当一个词以单个独立

身份出现于当前时
,

是处于静态的
。

但这个词进人句

中
,

成为造句单位时
,

大多处于一种变化状态
,

要视

原文上下文具体含意来定该词的意义
。

汉彝语中的

一个词
,

多数表达的都不止一个意义
,

一词多义的情

况 比较多
。

词的多义性往往随着语境的不同而发生

着变化
。

一词多义是各种语言的普遍现象
。

翻开任何一

部较详细的字典或词典都可以发现在一个词条下往

往可举出几个或者几十个义项
。

词的理性意义的多

少
,

是从该词出现的语境观察 出来的
。

在翻译一篇文

章中
,

如果碰到一个有疑义的词时
,

一定要透彻理解

原文
,

不能单就它本身来确定它的意义
,

要看上下文

来决定
,

要看字典或词典里所举的许多义项 中究意

哪一个义项符合上下文再作出选择
。

如果单凭自己

所记得一个词的最常用的义项来用
,

那在翻译中不

免要犯很多错误和出现很多笑话
。

当然
,

汉彝两种语

言的翻译中
,

有
“

一词一译
” “

多词一译
”
和

“

一词多

译
”
的现象

。

翻译工作者的职责
,

就是把原文忠实地

介绍给译文的读者
。

因而
,

在翻译过程中
,

不能稍许

掺杂个人主观的成分
,

也不能嫌原文表达太多样化

而任意简化
。

当然
,

也不能因原文用词晦涩而擅自解

释更不能把平淡的原文译得词藻华丽
。

任何不顾原

文的含意而随心所欲翻译两种语言的人
,

是不称职

也没有尽职责的人
。

误译就是错误的翻译
。

翻译中的误译现象有广

义和狭义之分
。

广义就是指
:

一篇译文在一个人看来

可能是有问题的
,

而另一个人看来可能是没有 问题

的
。

如译文中的某些句子缺少一些连贯词或者语气

词等等
,

这种现象也就是从广义上来说的误译
。

狭义

上的误译就是有明显错误的翻译
。

也就是说
,

一个词

有多个义项
,

即多个理性意义
。

而没有根据该词所在

语境的需要去翻译
,

反而将该词译成了另一个语境

下的含义了
,

使译文有了歧义
,

读者没法去理解原文

的真实内容
,

这就是狭义上的误译现象
。

翻译中的误

译是普遍存在的一种现象
。

当然是因为翻译工作者
,

在两种语言的翻译过程中没有充分对原文进行理解

和把握所造成的
。

所以
,

译文往往显得混乱不清
,

语

义不明或者逻辑不通
。
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在汉彝翻译 中
,

一词多义的误译 现象也是经常

出现的问题
,

下面我将用翻译中的一些例子来说 明

这个问题
。

例如
:

一
、

( 1 )原文

同时
,

还要肃清机会主义和盲动主义的残余
,

打

破四军本位主义
。

((( 毛泽东选集 )))

误译为
:

才毕茉
,

肩卉串李脚最才和户子月W李川哄界a

胃别丫香寸时矛
,

思甲才寸手才开夏州李月呆息于时e 水丫
。

( C y pg g u p jj u x ,

Z o x n z e x s h e p n g o p j i e s in ip m u x k e

d o p m u w n g o P ji e z z iPw n
go P w x iP s y r s h o x g ox

s h a

l o x ,

ly jo m o t 9 0 m ip y i t jjod d e k u n
即 jP i e n d u p b b i t

g o x s h a s s o x y ip s y )
。

原文中的
“
打破

”
一词

。

是突破原有的限制
,

拘束

之意
,

不应误译为
: “
罕息于时 ( n d u p b b i t g o x s h a )

” ,

应译为
“
只于时( g a g o x s h a )

” ,

否则就是死译
。

(2 )原文
:

发动地方党对红军党 的批评和群众政权机关对

红军的批评
,

以影响红军的党和红军的官兵
。

((( 毛泽

东选集 》 )

误译为
:

月于冈龙季最》 岁冈乎易乒泉牙 8 目诩泛丫月页

自升飞季最冲甲才甲思乒洲
,

冲甲寸冈最才冲甲才习才己奎干门

洲
。

(M
u d d ix d a x d u d e x s ix h o jo d a x i o x b a h m a t

s i n i p h o t p u z h e p n z y s y tm u d d e g g e x s u d u d e x s ix

h o p jo m o t jo x b a h m a t d a ,

h o p jo 9 0 d a x s i n i p

h o P jo m o t g im o t y o p b b o r u l a s h u x )
。

原文中的
“

影响
”
一词

,

在此语境下应是
“

对人或

事物所起的作用
”
之意

,

应将译文中
“

奎干b( bor u)
”
改

译为
: “
箱O h( e va t )’’ 使译文内容表达具体化了

,

便于

理解
。

( 3 )原文

这只羊是它们的首领
,

它往哪里走羊群就往哪

里走
,

所以人们管它叫做头羊
。

(赵大年《西三旗 》 )

误译为
:

C又仑习
,

C又手寸口幸王寸伽景幸训寸伽仑卡

月均
,

剑月X 为呕葺只圭才
,

C于伽又手呕汀只奎寸乘
,

句景心

寸乎匀X C于
。

( Y 。 C y x m a l s y 。 。 y x w 。 g 。 g g o x n y i

b o p g o q o m go
x n y i h m y p即 q o m a x s u n g e o x ,

x i p m o d a , e y k a t h x e p d a b b o x n e y o g o x q o e y x -

w o k a t h x e Pd a b b o
go

s h e x ,

X IP h n e x e o g oj o x

iq i y o d d ix )
。

原文中的
“

头羊
”
指的是

“
领路羊

” ,

不能把它译

为
“
头部羊

” 。

因此
,

应将译文中的
“

匀欠C ( iq i yo )
”
改

为
一

旱扭C ( g g a s h y x y o )
” 。

( 4 )原文

不认识 自己是革命的主体
,

以为 自己仅仅对 长

官个人负责
,

不是对革命负责
。

((( 毛泽东选集 }})

误译为
:

手才才页患手8 序习升亚矛# 甘季
,

清脚习才习

清灯甲州昌t: l爪扩甘
,

悉尹昌丫州卡习不月差
。

( M i p y it

y iP d d e 11 g ip m i P g g u r t i n g e s u
d d e a P jj i jji p h n e x ,

z y t ii ie 11 m o t g i z y t j ie jo x m u r or x g g e a x d i jj o
,

g i p
-

m i p r r o x s y t m u s u 11 a p n g e m g u
.

)

原文 中的
“

长官个人
”
是指

“

长官
” 。

原文 中
“

自

己
”
和

“

长官个人 ” 是指两个人物
,

不能混译为一个人

物
,

否则语义不清
。

应将译文中的
“

才刀老州乎月白: }引

汀甘( m o t g i z y t jj ie j o x m u r r o x g g e a x d i jjo )
”
改译为

“

才习仑卡昌豹汀丫月矛
,

( m o t g i m a x s 。 r r o x a x d i 。 y t

m u lo x )
” 。

二
、 “

一词多义
”
在汉译彝中是容易误译的

。

例

如
:

汉语里
“

抓
”
一词

,

译成彝语时
,

根据不同的语境
,

即根据上下文所表达的内容去理解
,

可译为以下十

几种
:

( 1) 老 鼠被猫抓住了
。

最衷刃探扩出目习
。

A x h x i e a x n y ie g e p y u n d o x o x 。

该句中的
“

抓
”

译为
“
出( y u)

” 。

( 2) 他的脸被猫抓伤了
。

才洲望』成汗圭健习
。

C y p k a n y u o a x n y i e g e P v y r b ip o x 。

该句中的
“

抓
”
译为

“
坐( v y r )

” 。

( 3 )
、

老鹰抓走了一只小鸡
。

目:8不母甲林才圭习
。

V a z y s s e m a jo t m g u t s ip b b o o x 。

该句中
“
抓

”
译为

“
林 ( m g u t ) ”

。

( 4) 我正在给孩子抓痒痒
。

少刃旧犷禾才幸月X
。

N g a a x y i g e p d e p f u r n y i m u d a 。

该句中
“
抓

”
译为

“

军( f u r )
” 。

( 5 )他抓住了我抛给他的球
。

丫①份日寸矛导芳为入X习
。

H ly b o n g a z h y p g o b b y x m a x s u e y z y d a o x 。

该句中的
“

抓
”
译为

“
试( z y ) ”

。

( 6) 要不是这解放军抓住这小孩
,

她早就掉到河

里去了
。

刃旧只丰又中目书才又母冰寸目芳矛月自才
,

丫封牙蓄干花

日寸习圭习荣
。

A x y i s ih n i e y x z h a p u t iPm o t e y x m a k e p g o n d o x

s u a p n e g y ix n e ,

k e p t e g e x n e P e i y y p m o p 9 0 v u r
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b bo o x e h e P
。

该句中的
“

抓
”
译为

“
狱寸倒( K ep go ndo x )

” ,

或者

特指
“

在某地点抓住… 时
,

也可译为
“

丫子留k(
e
tP it

-

n d o p )
” 。

( 7 )一个人走过来抓住他的领 口
。

心母 rJ 夏沙门才匀沙日乎寸井习
。

C o x m a la s i x v o la e y p id ix l ix k o 9 0 b y p o x

该句中的
“

抓
”
译为

, “
沙.rJ

二犷( v ol a … b y p ) ”
。

( 8) 保尔
·

柯察金一把抓住那士兵的步枪
,

并顺

手把他摔倒在地
。

习S
· ’

户宋中仑矛末宝半门才赶引采母子材启卡挤矛
,

才

己仑矛为犷@月页寸矛殉
。

oB l y r ·

K e e h a p j i m a x s u z h y d d i p e il a m o t扣 P

a z z y x m a h n a P e h o t z z y r x s u b y p lo x ,

m o t y o p m a x s u

c y g e p g u P m u x d d e 9 0 t it o x 。

该句中的
“

抓
”

译为
“

书.rJ
· ·

…挤( ic .la
· ·

… b y p ) ”
。

( 9) 快要溺死的人连一根稻草也要去抓
。

心口洲牢丫叉润句日采屏中来寸幸泞月寸淮斌
。

e 。 ; y 、 k a m u , , s y m ix d。 、 i

几
h e x r y

爪m。 : 。

v o l a 9 0 b y x y ie t
。

该句中的
“

抓
”

译为
“
沙小

·

…异( v of a … b yx )
” 。

( 1 0) 他费了很大的力气
,

才抓住我们抛给他的

,`O

y
l映已n别召ù

为祠至末只毕果日才沙门忍王李孚目寸矛币卡寸莎
。

X y k a d d a t w e g a
gg

u p jju x y ix n i
,

V o la jip b o p

n g o p z h y p g o b b y x j ix s u 9 0 r r y P
。

该句中的
“

抓
”

译为
“
沙阶

· ·

… 沐( vo .la
二 r

yr p )
” 。

( 1 1) 那受惊的孩子紧紧抓住他母 亲的手臂不

放
。

爪叼引采仑未炸最丁月才申胃州丫才录点日答因丫寸莎闪

子寸时不不
。

A x y i

C y P a X m o

a z z y x m a jju h la

h l即b b o p d u o s y

S IX

g 0

g e m u g e J lw m u
sy

r r y p d a ti p g o x s h a

a P h n a 。

该句中的
“
抓

”
译为

“
丫… … 才( sy … r r

yP )
” 。

( 1 2) 一怒之下
,

他狠狠地抓住那个学生的手
,

致

使他流下眼泪
。

Xl 滩感牢:r e丰引采母孚粗月龙8胃月为犷习李冈圣
,

e示

仑升又洲叨乙硒
。

C y g u o l u o m u t s iP s
so

x s s e a z z y x

ma lo t r y r -

m u r y r g g u r w m u e y g e p li e x e y r d a lo x , s s o x s s e m a x s u

e y s h u y i n g o x o x 。

该句中的
“

抓
”
译为

“

习釜( l ie x e y r )
” 。

( 1 3) 他紧紧抓住绳子
,

便开始向上爬
。

忍王币升才州犷巾界月为习月河矛
,

日甘习6 冷
。

J ip b
o p j ix s u g e m u g e j iw m u e y l ie x v a d a lo x ,

u o m g u t o
dP d u o x i

。

该句中的
“

抓
”
译为

“

习以( lie x v a )
” 。

( 1 4 )他抓起一本书
,

便冲出房间
。

未口针.X目夏宋乎件润刃任冷习
。

T e py y z z it 即 v a s i x h x i jo x h x e p d a o p jy p x i

O X

该句中的
“

抓
”

译为
“
州(va )

” 。

( 1 5 )盛怒之下
,

中慰抓着左轮手枪就要往下跑
。

才习讨为仑矛卿 r岁冬泊卡为6最帝乎件阅浙乎于
。

M o t g i z h o w o p m a x s u m u t s i p hs y p却 r z z y r x s u

e y n g o s i x i x e y h x e p d a q ie jo x d o p
。

该句中的
“
抓

”

译为
“

6 (n g 。 ) ”
。

( 1 6 )他被抓走并沦为奴隶的
。

为令犷和 r奎季咖甘甘子
。

X y e o g e P q y t s ip b b ol o x p u rj ii jjip s u 。

该句中的
“

抓
”

译为
“

米( qy t)
” 。

( 1 7) 他跑来抓住我的肩膀说
“

交出你的武器
” 。

.X斑日沙习别举洲垂
“
才甲矛甲洲门

”

于
。

X y b o t la n g a t li e x b b a s s iP d a lo x “ n i t l o t s s i p

jo s h u la ! ” d d i x
。

该句中的
“
抓

”

译为
“

矛( s s i p )
”

三
、

现代汉语中
“

跑
”
一词

,

就有六个义项
,

用汉

语表达时
,

都可用
“

跑
”
字

,

比如
: “

赛跑
” 、 “
跑气

” 、 “
逃

跑 ” 、 “
跑路

” 、 “

被风刮跑了
” 、 “

瓶子没盖严
,

汽油都跑

了
” ,

而在译成彝语时
,

就必须根据语境来确定了
。

( 1) 他俩在赛跑
。

才岑贬哄怠
。

C y P n y i t b o t z z iP n ju o 。

该句中
“

跑
”
译为

“

眨淤 ( b ot zz i )P
”

(2 )他跑来了
。

.X 斑rJ 殉
。

C y b o t la o x 。

该句中
“

跑
, ,

译为
“
眨( b o t )

” 。

( 3) 不让兔子跑了
。

不O书杏圣盯
。

A p h l e p t i p h l y r b b o m a t
。

该句中
“

跑
”
译为

“

杏 ( h ly r )
” 。

( 4 )篮球跑气了
。

丫①S息心
。
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H ly b o s o t b b i t o x 。

该句中的
“
跑

”
译为

“
息( b b i t )

”

( 5 )酒跑气了
。

月S竺殉
。

N r y so t b b u P o x 。

该句中的
“
跑

”

译为
“

莎(b b u p )
” 。

( 6) 当
“

跑
”

作为方言词语 时
,

可组成
“

跑路
” ,

译

成彝文时
,

可译为
“

拿护( g g a x s h u )
” 。

例如
:

专程为他跑路办事
。

才自H拿职洲丫目岔
。

C y P r r o x m u g g a x s h u d a s y t b a t n ju o
.

( 7 )
“

跑
”
表达为某种事物而奔走时

,

可译为
“

才斌

寒rJ (C y p y ie t h x i l a )
” 。

( 8 )
“

跑
”
表达

“
物体离开 了应该在的位置 ” 时

,

如
:

纸被风刮跑了
。

应译为末口月冲犷咖最鱼习( T印yy

m u h l y g e p p u r s ix b b o o x )
。 “
跑

”
在该句中译为

“
奎

( b b o )
” 。

类似的误译现象还很多
,

我就不再一一例举了
。

解决汉译彝中一词多义的误译现象
,

是翻译工作者

的责任
,

也有助于我们翻译能力的提高
。
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